Santiago, March 8,

His Excellency

Mr. Tran Tuan Anh

Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your
Excellency’s letter of today’s date, which reads as
follows:

2018

“In connection with the signing on this date of
the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-
Pacific Partnership (the Agreement), I have the honour
to confirm that the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (“Viet Nam”) and the Government
of Japan share understanding on electronic commerce as
follows:

p B Both countries shall continue consultation on the
cooperation for the implementation of the Cyber
Security Law of Viet Nam or related legislation
concerning cyber security with a view to ensuring
consistency with the Agreement.

2 Notwithstanding paragraph 2 of Article 14.18
(Dispute Settlement), Japan shall refrain from seeking
recourse to Chapter 28 (Dispute Settlement) with
respect to measures adopted or maintained based on the
Cyber Security Law of Viet Nam or related legislation
concerning cyber security as the violation of the
obligation based on Article 14.11 (Cross-Border
Transfer of Information by Electronic Means) and
Article 14.13 (Location of Computing Facilities) for a
period of five years after the date of entry into
force of the Agreement for Viet Nam.

I have further the honour to confirm, on behalf
of the Government of Viet Nam, that my Government
shares this understanding, and this letter and Your
Excellency’s letter in reply shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of entry into force of
the Agreement with respect to Viet Nam and Japan.”



I have further the honour to confirm that my
Government shares this understanding and that Your
Excellency’s letter and this letter in reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of entry into force of
the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-

Pacific Partnership with respect to Japan and the Socialist
Republic of Viet Nam.

Toshimitsu Motegi
Minister in charge of
Economic Revitalization of Japan



Ngay 08 thang 3 nam 2018

Ngai Toshimitsu Motegi
B0 truong phu trach Tai thiét kinh té
Nhat Ban

Thua Ngai B0 truong,

Lién quan dén viéc ky Hiép dinh Déi tac Toan dién va Tién bo xuyén Thdi
Binh Duong (Hiép dinh) ngay hom nay, T6i rat han hanh xdc nhan Chinh phu
nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam (“Viét Nam”) va Chinh phu Nhat
Ban da dat duoc thoa thuan vé thuong mai dién tir nhu sau:

1. Hai nudc s@ tiép tuc tham van vé hop tac trong viéc trién khai Ludt An
ninh mang ctia Viét Nam va céc van ban phép luat khic c6 lién quan nham dam
bao tinh tuong thich véi Hiép dinh nay.

2. Bt chap khoan 2 Diéu 14. 18 (Giai quyet tranh chap), Nhét Ban s€ khong
vién dan dén Chuong 28 (Giai quyét tranh chap) cua Hiép dinh vé cac bién phap
duogc 4p dung hodc duy tri theo Luét An ninh mang cta Vi¢t Nam hodc cac van
ban phap luét khac co lién quan vi pham cdc nghia vu ctia Viét Nam theo Diéu
14.11 (Luu chuyén thong tin xuyén bién gidi bang phucmg tién dién tr) va Diéu
14.13 (Vi tri dit hé thong may chu) trong khoang thoi gian nam ndm sau ngay
¢6 hiéu luc cua Hiép dinh ddi voi Viét Nam.

Toi, thay mat cho Chinh phu Viét Nam, rat héan hanh dugc xac nhan rang
Chinh phu nuéc Téi thong nhit véi cach hiéu nay, va rang buc thu nay va thu
tra 101 ctia Ngai s€ tao thanh mét thoa thuan gitra hai Chinh phua chung ta, c6
hiéu luc ké tir ngay ¢6 hiéu luc cua Hiép dinh d6i véi ca Viét Nam va Nhat Ban.

Tran trong,

Tran Tudn Anh
B¢ trudng Bo Cong thuong
Nudce Cong hoa Xa hdi Chu nghia Viét Nam



San-tia-g0, ngay 08 thang 3 nam 2018

Ngai Tran Tuan Anh
B¢ truong Bo Cong thuong
Nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam

Thua Ngai B9 truong,

T6i rat han hanh nhan duoc thu ciia Ngai dé ngay hom nay c6 ndi dung
nhu sau:

“Lién quan dén viéc ky Hiép dinh Déi tac Toan dién va Tién bo
xuyén Thadi Binh Duwong (Hiép dinh) ngay hom nay, T6i rat han hanh xac
nhén Chinh phu nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam (“Viét Nam”)
va Chinh pht Nhat Ban da dat dugc thoa thuan vé thuong mai dién tu nhu
sau:

1. Hai nudc sé tiép tuc tham van vé hop tac trong viéc trién khai Ludt
An ninh mang ctua Viét Nam va cac van ban phép luat khac co lién quan
nhiam dam bao tinh tuong thich véi Hiép dinh nay.

2 Bit chap khoan 2 Piéu 14.18 (Giai quyet tranh chép), Nhat Ban s€
khong vién dan dén Chuong 28 (Giai quyét tranh chap) cua Hiép dinh vé
céc bién phap dugc dp dung hodc duy tri theo Ludt An ninh mang cua Viét
Nam hogc cdc van ban phap luat khac co lién quan vi pham cac nghia vu
cia Viét Nam theo DPiéu 14.11 (Luu chuyén thong tin xuyén bién gioi
bang phuong tién dién tr) va Diéu 14.13 (Vi tri dat hé thong may chu)
trong khoang thoi gian nim ndm sau ngay c6 hiéu luc ciua Hiép dinh dbi
voi Viét Nam.

Téi, thay miat cho Chinh phu Viét Nam, rat han hanh dugc xac nhan
ring Chinh phti nuéc T6i thong nhét v6i cach hiéu nay, va rang buc thu
nay va thu tra 10i clia Ngai s€ tao thanh mot thoa thuén gitra hai Chinh
pht chiing ta, c6 hiéu luc ké tir ngay c6 hiéu luc ctia Hiép dinh ddi véi ca
Viét Nam va Nhat Ban.”

Toi rat han hanh dugc xac nhén rang Chinh pht nudc Tdi cling ¢6 cich
hiéu nay, va ring bic thur clia Ngai va thu tra 161 nay tao thanh thoa thuén gitra
hai Chinh phu chiing ta, s& c6 hiéu luc ké tir ngay c¢6 hiéu lyc cia Hiép dinh Déi



tac Toan dién va Tién bo xuyén Thai Binh Duong doi véi Nhat Ban va Cong
hoa xa héi chu nghia Viét Nam.

Toshimitsu Motegi
B0 truong phu trach Tai thiét kinh t€ Nhat Ban



